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1. 新聞稿主文 

2021年【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】非文學類首獎

公布 

 
台灣法語譯者協會今日宣布 2021 年【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻

譯獎】非文學類由陳秀萍女士以譯作《布赫迪厄：從場域、慣習到文化資本，

「結構主義英雄」親傳弟子對大師經典概念的再考證》拿下首獎。 

 

 

2021年【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】非文學類得獎作品《布赫迪厄》 

 
 

左：【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】Logo 

右：魏榮明先生精心設計【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】獎座 
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2021 年【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】非文學類共徵得二十

七件符合資格作品，初選委員會成員為黃明玲女士、許惇純女士以及陳郁雯女

士。三位評審委員以六週的時間遴選出優秀的五件入圍作品，並於 2021 年 11

月 1日公布入選名單。 

 

本屆決選評審團由五位專家學者組成，分別是中央研究院社會學研究所副

研究員彭保羅（Paul JOBIN）先生、中央研究院歷史語言研究所研究員戴麗娟

女士、東海大學哲學系助理教授潘怡帆女士、「哲學星期五」創辦人沈清楷先

生，以及出版社主編湯宗勳先生。 

 

經過兩個月的詳細審閱，決選評審會議於 2022年 1月 15 日於台北「藝集

生活」舉行。評審們逐一評析入圍作品並進行評分；最終由陳秀萍女士翻譯，

尚－路易．法汴尼（Jean-Louis Fabiani）的作品《布赫迪厄》，從五件優秀入圍

作品中勝出。潘怡帆女士認為：「《布赫迪厄》展現譯者考據嚴謹的態度，譯註

適切地與讀者展開對話，不僅闡明字源依據及選譯的諸多考慮，亦補述文本的

相應認識，幫助讀者介入差異思想，也值得譯者同業借鏡，更助益於學界研

究。」「在決選的五本書中，雖然我也很喜歡《神話學》和《政客、權謀、小

丑》，但特別感謝陳秀萍為《布赫迪厄》的翻譯。法汴尼的書很精彩地闡述布赫

迪厄的理論發展與法國社會脈絡的關係。陳秀萍的中文翻譯嚴謹清晰，提供台

灣讀者進一步了解二十世紀法國社會學大師布赫迪厄的思想。」彭保羅先生如

此評道。 

 

【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】已邁入第七屆，見證法語譯作

水準年年升高，本屆決選評審團亦如此認為。湯宗勳先生評道：「五種不同類

型、主題的書籍，五本譯作各有優缺點，但五位譯者在各自的翻譯文字處理上

都努力做到流暢、達意；部份譯者在掌握原文文本後，試圖將原文轉化為在地

化的文字語意，部份譯者則試圖提供更多的材料（譯註），讓讀者更容易閱讀文

本和理解原文的寫作企圖。最終成品，看到譯者在過程中對原文掌握和詮釋所

做的付出。」戴麗娟女士表示：「此次投件作品眾多，進入決選的五本書包含漫

畫、藝術史、當代趨勢分析、人文及社會學的經典，可以反映近年來台灣翻譯

作品的多元化。整體而言，無論是譯者的翻譯品質，還是出版社的出版品質，

都顯現大幅進步，足見良性競爭對於品質的提升是有幫助的。期望此翻譯獎能

夠激發更多的優秀作品，以饗讀者。」  

 

2021【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】頒獎典禮將在 2022 年 6

月 2 日於台北國際書展法國館開幕式舉行。獎項的獨家贊助單位法國巴黎銀行

台灣區總經理博瑪儂（Manon Breuvart）女士將出席現場，親自頒發獎金五萬元

及水顏木房魏榮明總監設計打造之獎座。 
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2021年【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】非文學類獲獎者陳秀萍女士 

 

2021年【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】非文學類首獎《布赫迪厄》與評審團 

（左起：潘怡帆女士、戴麗娟女士、彭保羅（Paul Jobin）先生、湯宗勳先生、沈清楷先生） 
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2021年【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】非文學類五本入圍作品 
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2. 關於【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】 

台灣法語譯者協會為評選推介法文原著譯為中文之優秀翻譯書籍，以表彰

我國翻譯家之傑出表現，深化法語及華語世界之文化與思想交流，特設置【台

灣法語譯者協會翻譯獎】。自 2015 年開辦以來，此獎不僅獲得了法國在台協會

的支持、台灣與法國出版與翻譯專業人士的好評，更受到廣大讀者的支持與關

注。 

 

原【台灣法語譯者協會翻譯獎】歷年得主分別如下： 

 

得獎年分 譯者 譯作 

2015年文學類首獎 徐麗松 《夜訪薩德：薩德侯爵對談錄》 

2016年文學類首獎 馬向陽 《身體的日記》 

2017年文學類首獎 陳太乙 《現代生活的畫家》 

2017年人文社會科學類首獎 潘怡帆 《論幸福》 

 

 

經過前三屆的穩健發展，此獎成果豐碩，獨家贊助機構法國巴黎銀行決定

續約，除了提供未來四年的贊助，更冠名鼎力支持，因此自 2018 年度開始，本

翻譯獎正式更名為： 

 

中文 : 台灣法語譯者協會－法國巴黎銀行翻譯獎 

法文: Prix de la Traduction ATTF–BNP PARIBAS 

 

評選類別亦調整為文學類（Fiction）及非文學類（Non-Fiction）兩種類別

輪流舉行，藉以擴大徵選對象。報名資格則修訂為報名期間前二年間出版譯

作。每屆亦設置首獎一名：由譯者獨得獎金新台幣五萬元及「水顏木房」藝術

總監魏榮明先生精心設計的獎座一座。自 2018年起首獎得主如下： 

 

得獎年分 譯者 譯作 

2018年文學類首獎 范兆延 《一袋彈珠》 

    2019年非文學類首獎 王紹中 《尼采》 

2020年文學類首獎 陳郁雯 《貓的癡情辭典》 

    2021年非文學類首獎 陳秀萍 《布赫迪厄》 

 

 

 

2021 年【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】徵件時間為 2021 年 8

月 1日至 2021年 8月 31日。徵選對象為非文學類（Non-Fiction）翻譯作品，

須由法文原著翻譯為中文，並由政府機關（構）、學校及依中華民國法律設立之

法人、民間團體、公（協）會印刷成冊且公開發行之圖書。譯者需領有中華民
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國國民身分證，出版日期需為 2019年 8 月 1 日至 2021 年 7 月 31 日之間（依照

中華民國國家圖書館預行編目刊載日期為準）。 

 

有別於國內其他翻譯獎由參賽者翻譯指定作品，再從中評選最佳翻譯（如

梁實秋翻譯獎）的作法，【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】之徵選對

象為已經出版，由法文原著翻譯為中文之書籍。它不僅表揚獎勵傑出的譯者，

同時也向出版高品質翻譯作品的出版者致敬，更藉此向讀者推薦優良的書籍，

從而希望達到譯者―出版者―讀者多方受益之目的。金鼎獎自 2010 年起取消

「最佳翻譯人」獎項，台灣法語譯者協會期待藉由【台灣法語譯者協會–法國巴

黎銀行翻譯獎】之設置，填補此項缺憾，以喚起政府及社會對於優良翻譯及傑

出翻譯家之重視。 

 

3. 得獎者譯後記 

2021年非文學類首獎－陳秀萍《布赫迪厄》譯後記 

作者法汴尼先生是我的指導教授。這本書並不是寫給社會學新兵看的。在

法國還沒上架前，就已掀起激烈論戰，場內止乎於禮者和場外拍案的都不是沒

幾把刷子的人。我常笑說翻譯這本書像是在補考。但還不只如此。 

 

法汴尼先生講課時信手皆文章又語帶雙關，這本書也是同一風格。這常讓

我絞盡腦汁，不知如何是好。 

 

究竟翻譯與詮釋的分野與權限是到哪裡為止呢？譯者注是為自己解套，還

是犯上好為人師之患？更何況，我始終認為翻譯的人不該與寫書作者搶光彩。

布赫迪厄耗盡文字之華，就怕讀者會錯意；而我該擔心哪個捧書人因白紙黑字

而止步不前嗎？ 

 

最後定稿因時間之故無法多做琢磨，譯者的陣痛並沒有拖太久。如此之來

時路，想必許多翻譯社會科學書籍的人都有過，所以是既不驚奇也不獨特。 

 

且容我最後把視野投向多場域：若說讀者的嬉笑怒罵惹來作者之死，也畫

下文本新生的起點，正是出版社與編輯團隊的寬容哲學造就了譯者、也造福了

讀者。 

──陳秀萍 
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4.《布赫迪厄》書籍資料 

譯者 中文書名 
出版

公司 

出版日

期 
ISBN 法文原著 原著作者 

原著出版公

司 

陳秀萍 

布赫迪

厄：從場

域、慣習

到文化資

本，「結

構主義英

雄」親傳

弟子對大

師經典概

念的再考

證 

麥田

出版 

2019/11

/02 
9789863447061 

Pierre 

Bourdieu. 

Un 

structurali

sme 

héroïque 

尚－路易．法

汴尼 (Jean-Louis 

Fabiani) 

Éditions du 

Seuil 
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5. 其他入圍書籍詳細資料 

2021【台灣法語譯者協會–法國巴黎銀行翻譯獎】非文學類入圍譯作清單 

譯者 中文書名 出版公司 出版日期 ISBN 法文原著 原著作者 原著出版公司 

石武耕 
性愛大歷史：

西洋篇 
無境文化 2021/01/21 

978986

982429

3 

Sex Story 

菲利普．布

赫諾 

(Philippe 

Brenot) 

Éditions Les 

Arènes 

陳文瑤 

印象派全書：

一本書看懂代

表畫家及 300

多幅傑作，依

時序了解關鍵

事件與重要觀

念，全面掌握

一場藝術革命

運動的演進全

貌 

積木文化 2020/11/05 

978986

459243

2 

Tout sur 

l’impressio

nnisme 

薇若妮卡．

布呂葉．歐

貝爾托 

(Véronique 

Bouruet-

Aubertot) 

Flammarion 

江灝 

神話學（羅

蘭．巴特經典

代表作，華文

世界首度全譯

版） 

麥田出版 2019/09/05 

978986

344686

6 

Mythologies 

羅蘭‧巴特 

(Roland 

Barthes) 

Éditions du 

Seuil 

林佑軒 

政客、權謀、

小丑：民粹如

何襲捲全球 

時報出版 2019/12/10 

978957

138041

4 

Les 

ingénieurs 

du chaos 

朱里亞諾．

達．恩波利  

(Giuliano da 

Empoli) 

Éditions Jean-

Claude Lattès 

 


